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1. Certainly, the 

believers have 

succeeded. 

1. The believers have 

indeed attained true 

success.  

1. The believers must 

(eventually) win 

through.  

1. Successful indeed 

are the believers.  ََقدَۡ افَۡلحََ الۡۡؤُۡمنِوُۡن ۙ َََ 
2. They who are 

during their prayer 

humbly submissive. 

2. Those who, in their 

prayers, humble 

themselves.  

2. Those who humble 

themselves in their 

prayers.  

2. Who are humble in 

their prayers.  ََص فِِۡ  هُمۡ  لََتِِِمَۡ ال ذَِينَۡ 
 ََ  خٰشِعُوۡنَ 

3. And they who 

turn away from ill 

speech. 

3. Who avoid 

whatever is vain and 

frivolous.  

3. Who avoid vain 

talk.  

3. And who shun vain 

conversation.   ِۡالل غَو عنَِ  هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
 َََ  مُعۡرِضُوۡنَ 

4. And they who are 

observant of zakah. 

4. Who observe 

zakah.  

4. Who are active in 

deeds of charity.  

4. And who are 

payers of the poor-

due.  
فعِٰلوُۡنَ  كوٰةِ  للِز َ هُمۡ   وَال ذَِينَۡ 

 َََ 
5. And they who 

guard their private 

parts. 

5. Who strictly guard 

their private parts.  

5. And those who 

guard their modesty. 

5. And who guard 

their modesty.   ۡلفُِرُوۡجِهِم هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
 ََََ  حفِٰظُوۡنَ 

6. Except from their 

wives or those their 

right hands possess, 

for indeed, they will 

not be blamed. 

6. Save from their 

wives, or those whom 

they rightfully 

possess; for with 

regard to them they 

are free from blame.  

6. Except with those 

joined to them in the 

marriage bond, or 

(the captives) whom 

their right hands 

possess, for (in their 

case) they are free 

from blame.  

6. Save from their 

wives or the (slaves) 

that their right hands 

possess, for then they 

are not blameworthy.  

مَا  اوَۡ  ازَۡوَاجِهِمۡ  عَلٰٰى  الِّ َ 
غيََُۡۡ  مُۡ  فاَِنُ َ ايَۡۡاَنُُمُۡ  مَلـَكَتۡ 

 َََ َۚمَلوُۡمِيََۡ
7. But whoever seeks 

beyond that, then 

those are the 

transgressors.  

7. But those who seek 

beyond that, such are 

the transgressors.  

7. But those whose 

desires exceed those 

limits are 

transgressors.  

7. But whoso craves 

beyond that, such are 

transgressors.  
ىٮ ِكَ  ٰ فمََنِ ابتۡغَٰٰ وَرَآءَ ذلٰكَِ فاَوُل

 ََََ َۚهُمُ العۡدُٰوۡنََ
8. And they who are 

to their trusts and 

their promises 

attentive. 

8. Who are true to 

their trusts and their 

covenants. 

8. Those who 

faithfully observe 

their trusts and their 

covenants.  

8. And who are 

shepherds of their 

pledge and their 

covenant.  

لِّمَنٰتٰهِِمۡ  هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
 َََ وَعَهۡدِهِمۡ رٰعُوۡنَ 
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9. And they who 

carefully maintain 

their prayers.  

9. Who guard their 

prayers.  

9. And who (strictly) 

guard their prayers. 

9. And who pay heed 

to their prayers.   َۡصَلوَتِِِٰم عَلٰٰ  هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
 َ َۘيُُاَفظُِوۡنََ

10. Those are the 

inheritors. 

10. Such are the 

inheritors.  

10. These will be the 

heirs.  

10. These are the 

heirs.  ََىٮ ِكَ هُمُ الوۡرِٰثُوۡن ٰ  َََ ۙ اوُل
11. Who will inherit 

al-Firdaus. They will 

abide therein 

eternally. 

11. They shall inherit 

Paradise; and in it 

they shall abide 

forever.  

11. Who will inherit 

Paradise: they will 

dwell therein 

(forever).  

11. Who will inherit 

Paradise. There they 

will abide.  
الفِۡرۡدوَۡسََ يرَِثُوۡنَ  َۙ ال ذَِينَۡ  هُمۡ  

 َََ فيِهۡاَ خٰلدُِوۡنََ
12. And certainly did 

We create man from 

an extract of clay. 

12. We created man 

of the extract of clay.  

12. Man We did 

create from a 

quintessence (of clay). 

12. Verily We created 

man from a product 

of wet earth.  
وَلقَدَۡ خَلقَنۡاَ الّۡنِسَۡانَ مِنۡ سُللٰةٍَ 

 َََ َۚم ِنۡ طِيٍَۡ
13. Then We placed 

him as a sperm-drop 

in a firm lodging. 

13. Then We made 

him into a drop of life 

germ, then We placed 

it in a safe depository.  

13. Then We placed 

him as (a drop of) 

sperm in a place of 

rest, firmly fixed.  

13. Then placed him 

as a drop (of seed) in 

a safe lodging.  
َُ ن جَعلَنۡهُٰ  قرََارٍَ ثُم َ  فِِۡ  طۡفةًَ 

 َََ م َكِيٍَۡ
14. Then We made 

the sperm-drop into 

a clinging clot, and 

We made the clot 

into a lump [of 

flesh], and We made 

[from] the lump, 

bones, and We 

covered the bones 

with flesh; then We 

developed him into 

another creation. So 

blessed is Allah, the 

best of creators. 

14. Then We made 

this drop into a clot; 

then We made the 

clot into a lump; then 

We made the lump 

into bones; then We 

clothed the bones 

with flesh, and then 

We caused it to grow 

into another creation. 

Thus most blessed is 

Allah, the best of all 

those that create.  

14. Then We made 

the sperm into a clot 

of congealed blood; 

then of that clot We 

made a (fetus) lump; 

then we made out of 

that lump bones and 

clothed the bones 

with flesh; then we 

developed out of it 

another creature. So 

blessed be Allah, the 

best to create.  

14. Then fashioned 

We the drop a clot, 

then fashioned We 

the clot a little lump, 

then fashioned We 

the little lump bones, 

then clothed the 

bones with flesh, and 

then produced it as 

another creation. So 

blessed be Allah, the 

best of creators.  

ثُم َ خَلقَنۡاَ الن طُۡفةََ علَقَةًَ فخََلقَنۡاَ 
الۡۡضُۡغةَََ  فخََلقَنۡاَ  مُضۡغةًَ  العۡلَقَةََ 
لََمًۡا العِۡظٰمَ  فكََسَوۡناَ   عِظٰمًا 

اخَٰرََ خَلقۡاً  انَشَۡانۡهُٰ  فتَبَٰٰكَََ َ ثُم َ   
 َََ احَۡسَنُ الۡۡلٰقِيَِۡ  الٰلَُّ

15. Then indeed, 

after that you are to 

die. 

15. There after you 

are destined to die.  

15. After that, at 

length you will die.  

15. Then lo! After 

that you surely die.  ََلَۡيَ ِتوُۡن ذلٰكَِ  بعَۡدَ  انِ كَُمۡ   ۙ ثُم َ 
 َََ 

16. Then indeed you, 

on the Day of 

Resurrection, will be 

resurrected. 

16. And then on the 

Day of Resurrection 

you shall certainly be 

raised up.  

16. Again, on the Day 

of Judgment, will you 

be raised up.  

16. Then lo! On the 

Day of Resurrection 

you are raised 

(again).  

القِۡيمَٰةَِ  يوَۡمَ  انِ كَُمۡ  ثُم َ 
 َََ تبُعۡثَوُۡنََ

17. And We have 

created above you 

seven layered 

heavens, and never 

have We been of 

[Our] creation 

unaware. 

17. We have indeed 

fashioned above you 

seven paths. Never 

were We unaware of 

the task of creation.  

17. And We have 

made, above you, 

seven tracts; and We 

are never unmindful 

of (our) creation.  

17. And We have 

created above you 

seven paths, and We 

are never unmindful 

of creation.  

سَبعََۡ  فوَۡقكَُمۡ  خَلقَنۡاَ  وَلقَدَۡ 
ََۖطَرَآٮ ِقََ َـلقِۡ   الۡۡ عنَِ  كُن اَ  وَمَا 
 َََ غفِٰليََِۡ

18. And We have 

sent down rain from 

the sky in a 

measured amount 

18. We sent down 

water from the sky in 

right measure, and 

caused it to stay in 

18. And We send 

down water from the 

sky according to 

(due) measure, and 

18. And we send 

down from the sky 

water in measure, 

and We give it 

بقِدََرٍ   ًۢ مَآءً مَآءِ  الس َ مِنَ  وَانَزَۡلنۡاَ 
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and settled it in the 

earth. And indeed, 

We are able to take 

it away. 

the earth, and We 

have the power to 

cause it to vanish.    

We cause it to soak in 

the soil; and We 

certainly are able to 

drain it off.   

lodging in the earth, 

and lo! We are able 

to withdraw it.  

الّۡرَۡضَِ فِِ  عَلَٰٰ  ََۖفاَسَۡكنَهُٰ  وَانِ اَ 
 َََ َۚذهََابًٍۢ بهِٖ لقَدِٰرُوۡنََ

19. And We brought 

forth for you thereby 

gardens of palm 

trees and grapevines 

in which for you are 

abundant fruits and 

from which you eat. 

19. Then through 

water We caused to 

grow for you gardens 

of date-palms and 

vines wherein you 

have an abundance of 

delicious fruits, and 

from them you derive 

your livelihood.  

19. With it We grow 

for you gardens of 

date-palms and vines: 

in them have you 

abundant fruits: and 

of them you eat (and 

have enjoyment).  

19. Then We produce 

for you therewith 

gardens of date-

palms and grapes, 

wherein is much fruit 

for you and whereof 

you eat.  

م ِنَۡ  جَنتٍٰ  بهِٖ  َـكُمۡ  ل فاَنَشَۡانۡاَ 
اعَنۡاَبٍَ و َ  يِلٍۡ  فيِهۡاَ َۘنّ َ َـكُمۡ  ل  

 تاَكۡلُوُۡنَ  منِهۡاََ  و ََ كَثيِۡۡةٌََ  كِهَُ اوََفََ
 َََ 

20. And [We 

brought forth] a tree 

issuing from Mount 

Sinai which 

produces oil and 

food for those who 

eat. 

20. And We also 

produced the tree 

which springs forth 

from Mount Sinai, 

containing oil and 

sauce for those that 

eat.  

20. Also a tree 

springing out of 

Mount Sinai, which 

produces oil, and 

relish for those who 

use it for food.  

20. And a tree that 

springs forth from 

Mount Sinai that 

grows oil and relish 

for the eaters.  

سَينۡآَءََ  طُوۡرِ  مِنۡ  تََرُۡجُ  وَشَجَرَةً 
هۡنِ وَصِبغٍۡ ل لَِۡكِٰليََِۡ ُ ًۢبتُُ باِلد   تَنۡ

 َََ 
21. And indeed, for 

you in livestock is a 

lesson. We give you 

drink from that 

which is in their 

bellies, and for you 

in them are 

numerous benefits, 

and from them you 

eat. 

21. And indeed there 

is also a lesson for 

you in cattle: We 

provide you with 

drink out of what 

they have in their 

bellies; and you have 

many other benefits 

in them: you eat of 

them.  

21. And in cattle you 

have an example: 

from within their 

bodies We produce 

(milk) for you to 

drink; there are, in 

them, numerous 

(other) benefits for 

you; and of their 

(meat) you eat.  

21. And lo! In the 

cattle there is verily a 

lesson for you. We 

give you to drink of 

that which is in their 

bellies, and many 

uses have you in 

them, and of them do 

you eat.  

لعَبَِٰۡةًَ الّۡنَعۡاَمِ  فِِ  َـكُمۡ  ل انِ َ  ۙ  َوَ 
َـكُمۡ  وَل بطُُوۡنُِاَ  فِِۡ  ِ اَ  نسُۡقِيكُۡمۡ م 
منِهۡاَ  و َ كَثيِۡۡةٌَ  منَاَفعُِ  فيِهۡاَ 

 َ تاَكۡلُوُۡنَ 
22. And upon them 

and on ships you are 

carried. 

22. And you are 

carried on them, and 

also on ships.  

22. An on them, as 

well as in slips, you 

ride.  

22. And on them and 

on the ship you are 

carried.  
تُُۡمَلوُۡنََ ۡـفُلكِۡ  ال وَعَلَٰ   وَعلَيَهۡاَ 

 َََ 
23. And We had 

certainly sent Noah 

to his people, and he 

said, “O my people, 

worship Allah; you 

have no deity other 

than Him; then will 

you not fear Him?” 

23. We sent Noah to 

his people, and he 

said: 'My people! 

Serve Allah; you have 

no deity other than 

He. Do you have no 

fear?'  

23. We sent Noah to 

his people: He said, 

"O my people! 

Worship Allah. You 

have no other god but 

Him. Will you not 

fear (Him)?"  

23. And We verily 

sent Noah unto his 

folk, and he said: O 

my people! Serve 

Allah. You have no 

other god save Him. 

Will you not ward off 

(evil).  

قوَۡمِهَٖ  الِٰٰ  نوُۡحًا  ارَۡسَلنۡاَ  وَلقَدَۡ 
اعۡبدُُوَۡ يقٰوَۡمِ  َفقَاَلَ  َالٰلََّا  مَاَ  

افَلَََ  غيَۡۡهُ    الِهٍٰ  م ِنۡ  َـكُمۡ  ل
 َ تتَ قَُوۡنََ

24. But the eminent 

among those who 

disbelieved from his 

people said, “This is 

not but a man like 

yourselves who 

wishes to take 

precedence over 

you; and if Allah 

had willed [to send a 

messenger], He 

would have sent 

down angels. We 

24. But the notables 

among his people had 

refused to believed, 

and said: 'This is 

none other than a 

mortal like yourselves 

who desires to gain 

superiority over you. 

Had Allah wanted,   

He would have sent 

down angels. We 

have heard nothing 

like this in the time of 

24. The chiefs of the 

unbelievers among 

his people said: "He 

is no more than a 

man like yourselves: 

his wish is to assert 

his superiority over 

you: if Allah had 

wished (to send 

messengers), He 

could have sent down 

angels; never did we 

hear such a thing (as 

24. But the chieftains 

of his folk, who 

disbelieved, said: 

This is only a mortal 

like you who would 

make himself 

superior to you. Had 

Allah willed, He 

surely could have 

sent down angels. We 

heard not of this in 

the case of our 

fathers of old.  

مِنَۡ  كفََرُوۡا  ال ذَِينَۡ  الۡۡلَؤَُا  فقَاَلَ 
م ِثلۡكُُمۡ   بشََرٌ  الِّ َ   ۤ هذَٰا مَا  قوَۡمِهٖ 
وَلوَۡ  علَيَكُۡمۡ   لَ  ي ـَتفَضَ َ انَۡ  يرُِيدُۡ 

َ َالٰلَُّشَآءَ   َۡ ىٮ ِكَةًَلَّنَ ٰ مَل م َاَ َزَلَ   ۚۙۖۙ
ليََِۡ الّۡوَ َ ابٰآَٮ ِناَ   ۤ فِِۡ بِهذَٰا  عنۡاَ   سََِ
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have not heard of 

this among our 

forefathers. 

our forebears of old, 

(that humans were 

sent as Messengers).  

he says), among our 

ancestors of old."  َۚ َََ 
25. He is not but a 

man possessed with 

madness, so wait 

concerning him for a 

time.” 

25. He is a person 

who has been seized 

with a little madness; 

so wait for a while.  

25. "He is only a man 

possessed: wait (and 

have patience) with 

him for a time."  

25. He is only a man 

in whom is a 

madness, so watch 

him for a while.  

جِن ةٌََ  بهِٖ  رَجُلًٌۢ  الِّ َ  هُوَ  انِۡ 
 َ فتَََبَ صَُوۡا بهِٖ حَتّٰٰ حِيٍَۡ

26. [Noah] said, “My 

Lord, support me 

because they have 

denied me.” 

26. Noah said: 'My 

Lord! Come to my 

help at their accusing 

me of lying.'  

26. (Noah) said: "O 

my Lord! Help me: 

for that they accuse 

me of falsehood!"  

26. He said: My 

Lord! Help me 

because they deny 

me.  

بُوۡنَِ بِِاَ كذَ َ انصُْرۡنِِۡ   قاَلَ رَب ِ 
 َََ 

27. So We inspired 

to him, “Construct 

the ship under Our 

observation, and 

Our inspiration, and 

when Our command 

comes and the oven 

overflows, put into 

the ship from each 

[creature] two mates 

and your family, 

except those for 

whom the decree [of 

destruction] has 

proceeded. And do 

not address Me 

concerning those 

who have wronged; 

indeed, they are to 

be drowned. 

27. Thereupon We 

revealed to him, 

saying: 'Build the 

Ark under Our sight 

and Our revelation. 

And when Our 

command comes to 

pass and the oven 

boils over, take on 

board a pair each 

from every species, 

and also take your 

household except 

those of them against 

whom sentence has 

already been passed 

and do not plead to 

Me on behalf of the 

wrong-doers. They 

are doomed to be 

drowned.  

27. So We inspired 

him. "Construct the 

Ark within Our sight 

and under Our 

guidance: then when 

comes Our command, 

and the fountains of 

the earth gush forth, 

take you on board 

pairs of every species, 

male and female, and 

your family -- except 

those of them against 

whom the word has 

already gone forth: 

And address Me not 

in favor of the wrong-

doers; for they shall 

be drowned (in the 

flood).  

27. Then We inspired 

in him, saying: Make 

the ship under Our 

eyes and Our 

inspiration. Then, 

when Our command 

comes and the oven 

gushes water, 

introduce therein of 

every (kind) two 

spouses, and your 

household save him 

thereof against whom 

the word has already 

gone forth. And plead 

not with Me on 

behalf of those who 

have done wrong. Lo! 

They will be 

drowned.  

الفُۡلكَۡ  اصۡنعَِ  انَِ  الِيَهِۡ   ۤ فاَوَۡحَينۡاَ
باِعَۡيُننِاَ وَ وَحۡينِاَ فاَِذاَ جَآءَ امَۡرُناََ 

الت ـَن وُۡرَُ مِنۡ ََ وَفاَرَ  فيِهۡاَ  فاَسۡلكُۡ   
الِّ َ  وَاهَۡلكََ  اثنۡيَِۡ  زوَۡجَيِۡ   ٍ كلُ 

 وَلََّ َۚمنَۡ سَبقََ علَيَهِۡ القۡوَۡلُ منِهُۡمَۡ
مَُۡ َۚال ذَِينَۡ ظَلمَُوۡاَ تَُاَطِبنِِۡۡ فَِِ  انُِ َ
 ََََ م غُرَۡقُوۡنََ

28. And when you 

have boarded the 

ship, you and those 

with you, then say, 

‘Praise to Allah who 

has saved us form 

the wrongdoing 

people.’ 

28. And then when 

you and those 

accompanying you 

are firmly seated in 

the Ark, say: 'Thanks 

be to Allah who has 

delivered us from the 

wrong-doing people.”  

28. And when you 

have embarked on 

the Ark you and 

those with you, say: 

"Praise be to Allah, 

who has saved us 

from the people who 

do wrong."  

28. And when you are 

on board the ship, 

you and whoso is 

with you, then say: 

Praise be to Allah 

who has saved us 

from the wrongdoing 

folk.  

م َعكََ  وَمنَۡ  انَتَۡ  اسۡتوََيتَۡ  فاَِذاَ 
الَۡمََۡ فقَُلِ  ۡـفُلكِۡ  ال َعَلَٰ  َِدُ   لِلّٰ

القۡوَۡمِ  مِنَ  نََٮٰناَ  ال ذَِىۡ 
 َََ  الظٰلمِِيََۡ

29. And say, ‘My 

Lord, let me land at 

a blessed landing 

place, and You are 

the best to 

accommodate [us]. ” 

29. And say: 'My 

Lord! Make my 

landing a blessed 

landing, for You are 

the best of those who 

can cause people to 

land in safety.”  

29. And say: "O my 

Lord! Enable me to 

disembark with your 

blessing: for You are 

the best to enable (us) 

to disembark."  

29. And say: My 

Lord! Cause me to 

land at a blessed 

landing-place, for 

You are best of all 

who bring to land.  

ُبَٰٰكاًَ  م  مُنَۡۡلًّ  انَزِۡلنِِۡۡ  ب ِ  ر َ وَقُل 
ليََِۡ انَتَۡ خَيُۡۡ الۡۡنُِۡۡ  َََ و َ

30. Indeed in that 

are signs, and 

indeed, We are ever 

testing [Our 

servants]. 

30. There are great 

signs in this story; 

and surely We do put 

people to the test.  

30. Verily in this 

there are signs (for 

men to understand); 

(thus) do We try 

(men).  

30. Lo! Herein verily 

are portents, for lo! 

We are ever putting 

(mankind) to the test.  

كُن اَ  انِۡ  و َ لَّيَتٍٰ  ذلٰكَِ  فِِۡ  انِ َ 
 َََ لَۡبُتۡلَيََِۡ

31. Then We 

produced after them 

a generation of 

others. 

31. Then, after them. 

We brought forth 

another generation.  

31. Then We raised 

after them another 

generation.  

 

31. Then, after them, 

We brought forth 

another generation.  
قرَۡناًَ  بعَۡدِهِمۡ  مِنًۡۢ  انَشَۡانۡاَ  ثُم َ 

 َََ نَََۚاخَٰرِيَۡ
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32. And We sent 

among them a 

messenger from 

themselves, [saying], 

“Worship Allah; you 

have no deity other 

than Him; then will 

you not fear Him?” 

32. And We sent 

among them a 

messenger from 

among themselves, 

saying: 'Serve Allah; 

you have no god 

other than Him. Do 

you have no fear?'  

32. And We sent to 

them an apostle from 

among themselves, 

(saying), "Worship 

Allah! You have no 

other god but Him. 

Will you not fear 

(Him)?"  

32. And we sent 

among them a 

messenger of their 

own, saying: Serve 

Allah, You have no 

other God save Him. 

Will you not ward off 

(evil).  

م نِۡهُمۡ  رَسُوۡلًّ  فيِهِۡمۡ  فاَرَۡسَلنۡاَ 
َـكُمۡ م ِنۡ الِهٍَٰ َ مَاَ الٰلََّاَ انَِ اعۡبدُُوَۡ ل

 َََ  افَلَََ تتَ قَُوۡنَََ غيَۡۡهَُ 
33. And the eminent 

among his people 

who disbelieved and 

denied the meeting 

of the Hereafter 

while We had given 

them luxury in the 

worldly life said, 

“This is not but a 

man like yourselves. 

He eats of that from 

which you eat and 

drinks of what you 

drink. 

33. The notables 

among his people, 

who had refused to 

believe, and denied 

the meeting of the 

Hereafter, and those 

whom We had 

endowed with ease 

and comfort in this 

life, cried out: 'This is 

no other than a 

mortal like yourselves 

who eats what you 

eat and drinks what 

you drink.  

33. And the chiefs of 

his people, who 

disbelieved and 

denied the meeting in 

the Hereafter, and on 

whom We had 

bestowed the good 

things of this life, 

said: "He is no more 

than a man like 

yourselves: he eats of 

that of which you eat, 

and drinks of what 

you drink.  

33. And the chieftains 

of his folk, who 

disbelieved and 

denied the meeting of 

the Hereafter, and 

whom We had made 

soft in the life of the 

world, said: This is 

only a mortal like 

you, who eats of that 

whereof you eat and 

drinks of that you 

drink.  

ال ذَِينََۡ  قوَۡمِهِ  مِنۡ  الۡۡلَََُ  وَقاَلَ 
الّۡخِٰرَةَِ  بلِقِآَءِ  بُوۡا  وَكذَ َ كفََرُوۡا 
مَا  نيۡاَ   ُ الد  الَۡيَوٰةِ  فِِ  وَاتَۡرَفنۡهُٰمۡ 
مِ اَ  ياَكۡلُُ  م ِثلۡكُُمۡ   بشََرٌ  الِّ َ   ۤ هذَٰا
مِ اَ  وَيشَۡرَبُ  منِهُۡ  تاَكۡلُوُۡنَ 

 َََ ۙ تشَۡرَبُوۡنََ
34. And if you 

should obey a man 

like yourselves, 

indeed, you would 

then be losers. 

34. If you were to 

obey a human being 

like yourselves, you 

will certainly be 

losers.  

34. "If you obey a 

man like yourselves, 

behold, it is certain 

you will be lost.  

34. If you were to 

obey a mortal like 

yourselves, then, lo! 

You surely would be 

losers.  

م ِثلۡـَكُمۡ  بشََرًا  اطََعۡتمُۡ  وَلٮَ نِۡ 
سِٰرُوۡنَ   َََ انِ كَُمۡ اذِاً لۡ َ

35. Does he promise 

you that when you 

have died and 

become dust and 

bones that you will 

be brought forth 

[once more]? 

35. Does he promise 

you that when you 

are dead and are 

reduced to dust and 

bones, you will be 

brought forth to life?  

35. "Does he promise 

that when you die 

and become dust and 

bones, you shall be 

brought forth 

(again)?  

35. Does he promise 

you that you, when 

you are dead and 

have become dust 

and bones, will 

(again) be brought 

forth.  

مِت مَُۡ  اذِاَ  انَ كَُمۡ  ايَعَِدُكُمۡ 
انَ كَُمَۡ  عِظَاماً  و َ تُرَاباً  وَكُنتۡمُۡ 

رَۡجُوۡنََ ُ  َََ ۙ مّ 
36. How far, how 

far, is that which you 

are promised. 

36. Far-fetched, 

utterly far-fetched is 

what you are being 

promised.  

36. "Far, very far is 

that which you are 

promised.  

36. Begone, begone, 

with that which you 

are promised.  
 ۙ هَيهۡاَتَ هَيهۡاَتَ لِۡاَ تُوۡعدَُوۡنََ

 َََ 
37. Life is not but 

our worldly life – we 

die and live, but we 

will not be 

resurrected. 

37. There is no other 

life than the life of the 

world, We shall live 

here and here shall 

we die; and we are 

not going to be raised 

again.  

37. "There is nothing 

but our life in this 

world! We shall die 

and we live! But we 

shall never be raised 

up again.  

37. There is naught 

but our life of the 

world; we die and we 

live, and we shall not 

be raised (again).  

نََوُۡتُ  نيۡاَ  ُ الد  حَياَتنُاَ  الِّ َ  هَِِ  انِۡ 
نََنَُۡ وََ َ وَنََيۡاَ  ۙ بِِبَعُۡوۡثيََِۡ َ مَا 
 َََ 

38. He is not but a 

man who has 

invented a lie about 

Allah, and we will 

not believe him.” 

38. This man has 

forged a mere lie in 

the name of Allah 

and we shall never 

believe what he says.  

38. "He is only a man 

who invents a lie 

against Allah, but we 

are not the ones to 

believe in him!"  

38. He is only a man 

who has invented a 

lie about Allah. We 

are not going to put 

faith in him.  

رَجُلُ ۨ الِّ َ  هُوَ  عَلََٰ انِۡ  افتََۡىٰ 
كذَِباً َالٰلِّ    َ لهَ  نََنُۡ  مَا  و َ
 َََ بُِِؤۡمنِِيََۡ

39. He said, “My 

Lord, support me 

because they have 

denied me.” 

39. The messenger 

said: 'My Lord! 

Come to my help at 

their accusing me of 

lying. 

39. (The prophet) 

said: "O my Lord! 

Help me: for that 

they accuse me of 

falsehood."  

39. He said: My 

Lord! Help me 

because they deny 

me.  

بُوۡنَِ بِِاَ كذَ َ انصُْرۡنِِۡ   قاَلَ رَب ِ 
 َََ 
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40. [Allah] said, 

“After a little, they 

will surely become 

regretful.” 

40. Allah answered: 

'A short while, and 

they shall be 

repenting.'  

40. (Allah) said: "In 

but a little while, they 

are sure to be sorry!"  

40. He said: In a little 

while they surely will 

become repentant.  
 َ ل يَصُۡبحُِن َ قلَيِلٍۡ  ا  عَم َ قاَلَ 

 َ َۚندِٰمِيََۡ
41. So the shriek 

seized them in truth, 

and We made them 

as [plant] stubble. 

Then away with the 

wrong doing people. 

41. Then a mighty 

blast quite justly 

overtook them, and 

We reduced them to 

a rubble. So away 

with the wrong doing 

folk!  

41. Then the blast 

overtook them with 

justice, and We made 

them as rubbish of 

dead leaves. So away 

with the people who 

do wrong!  

41. So the (awful) cry 

overtook them 

rightfully, and We 

made them like as 

wreckage. A far 

removal for wrong 

doing folk.  

 ِ َـق  باِلَۡ يحَۡةُ  الص َ فاَخََذَتِۡمُُ 
غُثآَءًَ ل ـِلقۡوَۡمِ َۚفجََعلَنۡهُٰمۡ  فبَعُۡدًا   

 َََ الظٰلمِِيََۡ
42. Then We 

produced after them 

other generations. 

42. Then, after them, 

We brought forth 

other generations.  

42. Then We raised 

after them other 

generations.  

42. Then after them 

We brought forth 

other generations.  
قُرُوۡناًَ  بعَۡدِهِمۡ  مِنًۡۢ  انَشَۡانۡاَ  ثُم َ 

 َََ اخَٰرِينَۡ 
43. No nation will 

precede its time [of 

termination], nor 

will they remain 

[thereafter]. 

43. No nation can 

outstrip its term, nor 

can it put it back.  

43. No people can 

hasten their term, 

nor can they delay 

(it).  

43. No nation can 

outstrip its term, nor 

yet postpone it.  
وَمَا  اجََلهَاَ  امُ َةٍ  مِنۡ  تسَۡبقُِ  مَا 

 َََ يسَۡتـَاخِۡرُوۡنَ 
44. Then We sent 

Our messengers in 

succession. Every 

time there came to a 

nation its messenger, 

they denied him, so 

We made them 

follow one another 

[to destruction], and 

We made them 

narrations. So away 

with a people who do 

not believe. 

44. Then We sent 

Our messengers in 

succession. Whenever 

a messenger came to 

his people they 

rejected him, calling 

him a liar. There 

upon We made each 

people to follow the 

other reducing them 

to mere tales. So 

away be the people 

who refuse to believe.  

44. Then sent We our 

apostles in succession. 

Every time there 

came to a people 

their apostle, they 

accused him of 

falsehood: so We 

made them follow 

each other. We made 

them as a tale (that is 

told). So away with a 

people that will not 

believe.  

44. Then We sent our 

messengers one after 

another. Whenever 

its messenger came 

unto a nation they 

denied him; so We 

caused them to follow 

one another (to 

disaster) and We 

made them bywords. 

A far removal for 

folk who believe not.  

تتََۡاَ رُسُلنَاَ  ارَۡسَلنۡاَ  كلُ مََا َ ثُم َ   
بُوۡهَُ كذَ َ سُوۡلُُاَ  ر َ امُ َةً  َ جَآءَ 
بعَضًۡا  بعَضَۡهُمۡ  فاَتَبۡعَنۡاَ 

احََادِيثََۡ جَعلَنۡهُٰمۡ  فبَعُۡدًا َۚو َ  
 َََ ل ـِقوَۡمٍ لّ َ يؤُۡمنِوُۡنََ

45. Then We sent 

Moses and his 

brother Aaron with 

Our signs and a 

clear authority 

45. Then We sent 

Moses and his 

brother Aaron with 

Our signs and a clear 

authority.  

45. Then We sent 

Moses and his 

brother Aaron, with 

Our signs and 

authority manifest.  

45. Then We sent 

Moses and his 

brother Aaron with 

Our tokens and a 

clear warrant.  

وَاخََاهَُ  مُوۡسٰٰ  ارَۡسَلنۡاَ  ثُم َ 
م بُيٍِۡ ََهرُٰوۡنََ وَسُلطٰۡنٍ  باِيٰتٰنِاَ    ۙ 
 َََ 

46. To Pharaoh and 

his establishment, 

but they were 

arrogant and were a 

haughty people. 

46. To Pharaoh and 

to his chiefs, but they 

behaved 

superciliously and 

they were haughty.  

46. To Pharaoh and 

his chiefs: But these 

behaved insolently: 

they were an 

arrogant people.  

46. Unto Pharaoh 

and his chiefs, but 

they scorned (them) 

and they were 

despotic folk.  

َالَِٰٰ َفرِۡعوَۡنََ  ِ۟ئِهَٖ   وَمَلََِ
وۡا  وۡماً عاَليََِۡوَكاَنوُۡا قََ  فاَسۡتكَۡبَُٰ

َۚ َََ 
47. They said, 

“Should we believe 

two men like 

ourselves while their 

people are for us in 

servitude?” 

47. They said: 'Shall 

we put faith in two 

mortals like ourselves 

when their people are 

slaves to us?'  

47. They said: "Shall 

we believe in two men 

like ourselves? And 

their people are 

subject to us!"  

47. And they said: 

Shall we put faith in 

two mortals like 

ourselves, and whose 

folk are servile unto 

us.  

مِثلۡنِاََ  لبِشََرَينِۡ  انَؤُۡمِنُ  ُـوۡاۤ  فقَاَل
َـناَ عبٰدَُِ  َََ َۚوۡنََوَقوَۡمُهُمَا ل

48. So they denied 

them and were of 

those destroyed. 

48. So they rejected 

them, calling them 

liars, and they too 

48. So they accused 

them of falsehood, 

and they became of 

48. So they denied 

them, and became of 

those who were 
مِنََ  فَكاَنوُۡا  بُوۡهَُُا  فكََذ َ
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became of those that 

were destroyed.  

those who were 

destroyed.  

destroyed.  ََۡالۡۡهُۡلـَكِي  ََََ 
49. And We 

certainly gave Moses 

the Scripture that 

perhaps they would 

be guided. 

49. And We gave 

Moses the Book that 

people might be 

guided by it.  

49. And We gave 

Moses the Book, in 

order that they might 

receive guidance.  

49. And We verily 

gave Moses the 

Scripture that haply 

they might go aright.  

ۡـكِتبََٰ  ال مُوۡسَٰ  اتٰيَنۡاَ  َـقدَۡ  وَل
 َََ لعَلَ هَُمۡ يهَۡتدَُوۡنََ

50. And We made 

the son of Mary and 

his mother a sign 

and sheltered them 

within a high ground 

having level [areas] 

and flowing water. 

50. And We made 

Mary's son, and his 

mother, a sign, and 

We gave them refuge 

on a lofty ground, a 

peaceful site with 

springs flowing in it.  

50. And We made the 

son of Mary and his 

mother as a sign: We 

gave them shelter on 

high ground, place of 

rest and furnished 

with springs.  

50. And We made the 

son of Mary and his 

mother a portent, 

and We gave them 

refuge on a height, a 

place of flocks and 

water springs.  

ايٰةًََ  وَامُ َه ۤ  مَرۡيمََ  ابنَۡ  وَجَعلَنۡاَ 
قرََارٍَ  ذاَتِ  رَبوَۡةٍ  الِٰٰ   ۤ اوَٰينۡهُٰمَا و َ

معَيٍَِۡ  َََ و َ
51. [Allah said], “O 

messengers, eat from 

the good foods and 

work righteousness. 

Indeed, I, of what 

you do, am 

Knowing. 

51. Messengers! 

Partake of the things 

that are clean, and 

act righteously. I 

know well all what 

you do.  

51. O you apostles! 

Enjoy (all) things 

good and pure, and 

work righteousness: 

for I am well-

acquainted with (all) 

that you do.  

51. O you 

messengers! Eat of 

the good things, and 

do right. Lo! I am 

aware of what you 

do.  

مِنََ  كلُوُۡا  سُلُ  ُ الر  ياٰۤيَ هُاَ 
ًـاَ صَالَِ وَاعۡمَلوُْا  ي بِتِٰ  ۡ َ الط َ انِِ ِ  

 َََ بِِاَ تعَۡمَلوُۡنَ علَيِمٌۡ 
52. And indeed this, 

your religion, is one 

religion, and I am 

your Lord, so fear 

Me.” 

52. This community 

of yours is one 

community, and I am 

your Lord; so hold 

Me alone in fear.  

52. And verily this 

brotherhood of yours 

is a single 

brotherhood, and I 

am your Lord 

therefore fear Me. 

52. And lo! This your 

religion is one 

religion and I am 

your Lord, so keep 

your duty unto Me.  

َۤ هذِٰهٖ احِدَةً وَانِ َ  و َ امُ َةً  امُ َتكُُمۡ   
انَاَ رَب كُُمۡ فاَت َقُوۡنَِ  َََ و َ

53. But the people 

divided their religion 

among them into 

sects – each faction, 

in what it has, 

rejoicing. 

53. But people later 

cut up the religion 

into bits, each group 

rejoicing in what they 

have.  

53. But people have 

cut off their affair (of 

unity), between them, 

into sects: each party 

rejoices in that which 

is with itself.  

53. But they 

(mankind) have 

broken their religion 

among them into 

sects, each group 

rejoicing in its tenets.  

زُبُرًاَ بيَنۡهَُمۡ  امَۡرَهُمۡ  عُوۡاۤ   ََ فتَقَطَ َ
ُ حِزۡبًٍۢ بِِاَ لدََيهِۡمۡ فرَِحُوۡنََ  كلُ 

 َََ 
54. So leave them in 

their confusion for a 

time. 

54. So leave them 

immersed in their 

heedlessness till an 

appointed time.  

54. But leave them in 

their confused 

ignorance for a time.  

54. So leave them in 

their error till a time.   َّٰٰحَت غَمۡرَتِِِمۡ  فِِۡ  فذََرۡهُمۡ 
 َََ حِيٍَۡ

55. Do they think 

that what We extend 

to them of wealth 

and children. 

55.  Do they fancy 

that We continue to 

give them wealth and 

children.  

55. Do they think that 

because We have 

granted them 

abundance of wealth 

and sons.  

55. Think they that in 

the wealth and sons 

wherewith We 

provide them.  

مِنَۡ  بهِٖ  هُمۡ  ُ نَُِد  اَ  انََ َ ايََُۡسَبوُۡنَ 
بنَِيَۡ   َََ م َالٍ و َ

56. Is [because] We 

hasten for them good 

things? Rather, they 

do not perceive. 

56. We are busy 

lavishing on them all 

kinds of good? Nay, 

they do perceive the 

reality of the matter.  

56. We would hasten 

them on in every 

good? Nay, they do 

not understand.  

56. We hasten unto 

them with good 

things? Nay, but they 

perceive not.  

الۡۡيَۡۡتَِٰ فِِ  لَُمُۡ  َ ََ نسَُارِعُ  لّ َ بلَ   
 َََ يشَۡعُرُوۡنََ

57. Indeed, they who 

are apprehensive 

from fear of their 

Lord. 

57. Surely those who 

stand in awe for fear 

of their Lord.  

57. Verily those who 

live in awe for fear of 

their Lord.  

57. Lo! Those who go 

in awe for fear of 

their Lord.  
خَشۡيةََِ  م ِنۡ  هُمۡ  ال ذَِينَۡ  انِ َ 

ُشۡفِقُوۡنَ   َََ رَب ِهِمۡ م 
58. And they who 

believe in the signs 

58. Who have full 

faith in the signs of 

58. Those who believe 

in the signs of their 

58. And those who 

believe in the  َۡرَب ِهِم باِيٰتِٰ  هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
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of their Lord. their Lord.  Lord. revelations of their 

Lord.  ََيؤُۡمنِوُۡن ۙ َََ 
59. And they who do 

not associate 

anything with their 

Lord. 

59. Who associate 

none with their Lord 

in His divinity.  

59. Those who join 

not (in worship) 

partners with their 

Lord.  

59. And those who 

ascribe not partners 

unto their Lord.  

لََّ  برَِب ِهِمۡ  هُمۡ  وَال ذَِينَۡ 
 َ يشُۡرِكُوۡنَ 

60. And they who 

give what they give 

while their hearts 

are fearful because 

they will be 

returning to their 

Lord.  

60. Who give, 

whatever they give in 

charity, with their 

heart trembling at 

the thought that they 

are destined to return 

to their Lord.  

60. And those who 

dispense their charity 

with their hearts full 

of fear, because they 

will return to their 

Lord.  

60. And those who 

give that which they 

give with hearts 

afraid because they 

are about to return 

unto their Lord.  

 َ و َ اتٰوَا   ۤ مَا يؤُۡتُوۡنَ  وَال ذَِينَۡ 
رَب ِهِمۡ  الِٰٰ  مُۡ  انَُ َ وَجِلةٌَ  قُلوُۡبُهُمۡ 

 َََ رٰجِعُوۡنَ 
61. It is those who 

hasten to good 

deeds, and they 

outstrip [others] 

therein. 

61. It is these who 

hasten to do good 

works and vie in it 

with one another.  

61. It is these who 

hasten in every good 

work, and these who 

are foremost in them.  

61. These race for the 

good things, and they 

shall win them in the 

race.  

الۡۡيَۡۡتَِٰ  فِِ  يسُٰرِعُوۡنَ  ىٮ ِكَ  ٰ اوُل
 َََ وَهُمۡ لَُاَ سٰبقُِوۡنََ

62. And We charge 

no soul except [with 

that within] its 

capacity, and with 

Us is a record which 

speaks with truth; 

and they will not be 

wronged. 

62. We do not lay a 

burden on anyone 

beyond his capacity. 

We have a book with 

Us that speaks the 

truth and they shall 

in no way be 

wronged.  

62. On no soul do We 

place a burden 

greater than it can 

bear: before Us is a 

record which clearly 

shows the truth: they 

will never be 

wronged.  

62. And we task not 

any soul beyond its 

scope, and with Us is 

a record which 

speaks the truth, and 

they will not be 

wronged.  

وُسۡعهَاَ الِّ َ  نفَۡسًا  نـُكلَ فُِ   وَلَّ 
َِ َـق  باِلَۡ ي ـَنطِۡقُ  كِتبٌٰ   وَلدََينۡاَ 

 َََ وَهُمۡ لَّ يظُۡلمَُوۡنََ
63. But their hearts 

are covered with 

confusion over this, 

and they have [evil] 

deeds besides 

disbelief which they 

are doing. 

63. Nay, their hearts 

are ignorant of all 

this; and their deeds 

too vary from the 

way (mentioned 

above).  

63. But their hearts 

are in confused 

ignorance of this; and 

there are, besides 

that, deeds of theirs, 

which they will 

(continue) to do. 

63. Nay, but their 

hearts are in 

ignorance of this 

(Qur'an), and they 

have other works, 

besides, which they 

are doing.  

هذَٰا  م ِنۡ  غَمۡرَةٍ  فِِۡ  قُلوُۡبُهُمۡ  بلَۡ 
ذلٰكَِ  دُوۡنِ  م ِنۡ  اعَۡمَالٌ  وَلَُمُۡ 

 َََ هُمۡ لَُاَ عمِٰلوُۡنََ
64. Until when We 

seize their affluent 

ones with 

punishment, at once 

they are crying [to 

Allah] for help. 

64. Until We seize 

with Our 

chastisement those of 

them who are given 

to luxuriant ways. 

They will then begin 

to groan.  

64. Until, when We 

seize in punishment 

those of them who 

received the good 

things of this world, 

behold, they will 

groan in supplication.  

64. Till when We 

grasp their luxurious 

ones with the 

punishment, behold! 

they supplicate.  

مُتَۡفَيِهِۡمۡ  اخََذۡناَ   ۤ اذِاَ حَتّٰٰۤ 
يََـۡـَرُوۡنَ  هُمۡ  اذِاَ   باِلعۡذََابِ 

 َََ 
65. Do not cry out 

today. Indeed, by Us 

you will not be 

helped. 

65. 'Put a stop to 

your groaning now! 

Surely no help shall 

be provided to you 

from Us.  

65. (It will be said): 

"Groan not in 

supplication this day: 

for you shall certainly 

not be helped by Us.  

65. Supplicate not 

this day! Assuredly 

you will not be helped 

by Us.  

انِ كَُمۡ م نِ اَ لََّ َ لَّ تََـۡـَرُوا اليۡوَۡمََ
 َََ تنُصَۡرُوۡنََ

66. My verses had 

already been recited 

to you, but you were 

turning back on 

your heels. 

66. My signs were 

rehearsed to you and 

you turned back on 

your heels and took 

to flight.  

66. "My signs used to 

be rehearsed to you, 

but you used to turn 

back on your heels.  

66. My revelations 

were recited unto 

you, but you used to 

turn back on your 

heels.  

علَيَكُۡمۡ  تُتۡلٰٰ  ايٰتِّٰٰۡ  كاَنتَۡ  قدَۡ 
اعَۡقاَبكُِمۡ  عَلٰٰى  فـَكُنتۡمُۡ 

 َ  تـَنكِۡصُوۡنَ 
67. In arrogance 

regarding it, 

conversing by night, 

speaking evil. 

67. Behaving 

arrogantly, making 

fun, and talking 

nonsense.  

67. "In arrogance: 

talking nonsense 

about the (Qur'an), 

like one telling fables 

by night."  

67. In scorn thereof. 

Nightly did you rave 

together.  

ََۖمُسۡتكَۡبِِٰينََۡ رًاَ   سَِٰ بهِٖ 
 َََ   تَِجُۡرُوۡنََ
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68. Then have they 

not reflected over 

the Quran, or has 

there come to them 

that which had not 

come to their 

forefathers? 

68. Did they never 

ponder over this 

word (of God)? Or 

has he brought 

something the like of 

which did not come 

to their forefathers of 

old?  

68. Do they not 

ponder over the word 

(of Allah), or has 

anything (new) come 

to them that did not 

come to their fathers 

of old?  

68. Have they not 

pondered the word, 

or has that come unto 

them which came not 

unto their fathers of 

old.  

امَۡ  القۡوَۡلَ  ب رَُوا  يدَ َ افَلَمَۡ 
ابٰآَءهَُمُ  ياَتِۡ  لمَۡ  م َا  جَآءهَُمۡ 

ليََِۡ  َََ الّۡوَ َ
69.     Or did they 

not know their 

messenger, so they 

are toward him dis-

acknowledging? 

69. Or is it that they 

were unaware of 

their messenger, and 

therefore repel him.  

69. Or do they not 

recognize their 

apostle that they deny 

him?  

69. Or know they not 

their messenger, and 

so reject him.  
 َ امَۡ لمَۡ يعَۡرِفُوۡا رَسُوۡلَُمُۡ فهَُمۡ لهَ 

 َََ مُنكِۡرُوۡنََ
70. Or do they say, 

“In him is 

madness?” Rather, 

he brought them the 

truth, but most of 

them, to the truth, 

are averse. 

70. Or do they say 

that there is madness 

in him? Nay, he has 

brought them the 

truth and it is the 

truth that most of 

them disdain.  

70. Or do they say, 

"He is possessed"? 

Nay, he has brought 

them the truth, but 

most of them hate the 

truth.  

70. Or say they: 

There is a madness in 

him? Nay, but he 

brings them the 

truth; and most of 

them are haters of 

the truth.  

جِن ةٌََ بهِٖ  يـَقُوۡلوُۡنَ  َۙ ََامَۡ  بلَۡ  
وَاكَۡثرَُهُمۡ   ِ َـق  باِلَۡ جَآءهَُمۡ 

ِ كرِٰهُوۡنََ  َََ للِحَۡق 
71. But if the truth 

had followed their 

inclinations, the 

heavens and the 

earth and whoever is 

in them would have 

been ruined. Rather, 

We have brought 

them their message, 

but they, from their 

message, are turning 

away. 

71. Were the truth to 

follow their desires, 

the order of the 

heavens and the earth 

and those who dwell 

in them would have 

fallen into ruin. Nay, 

We have brought to 

them honor, and they 

are turning away 

from that which will 

bring them honor.  

71. If the truth had 

been in accord with 

their desires, truly 

the heavens and the 

earth, and all beings 

therein would have 

been in confusion and 

corruption! Nay, We 

have sent them their 

admonition, but they 

turn away from their 

admonition.  

71. And if the truth 

had followed their 

desires, verily the 

heavens and the earth 

and whosoever is 

therein had been 

corrupted. Nay, We 

have brought them 

their reminder, but 

from their reminder 

they now turn away.  

اهَۡوَآءهَُمۡ   ُ َـق  الَۡ ات بَعََ  وَلوَِ 
وَالّۡرَۡضُ  مٰوتُٰ  الس َ لفََسَدَتِ 

َ فيِهِۡن َ اتَيَنۡهُٰمۡ ََ وَمنَۡ  بلَۡ   
ذِكۡرِهِمۡ  عنَۡ  فهَُمۡ  بذِِكۡرِهِمۡ 

 َََ م عُۡرِضُوۡنَ 
72. Or do you, [O 

Muhammad], ask 

them for payment? 

But the reward of 

your Lord is best, 

and He is the best of 

providers. 

72. Are you asking 

them for something? 

What Allah has given 

you is the best. He is 

the best of providers.  

72. Or is it that you 

asked them for some 

recompense? But the 

recompense of your 

Lord is best: He is the 

best of those who give 

sustenance.  

72. Or do you ask of 

them (O Muhammad) 

any tribute? But the 

bounty of your Lord 

is better, for He is 

best of all who make 

provision.  

فخََرٰجَُ  خَرۡجًا  تسَۡــَلهُُمۡ  امَۡ 
هُوَ خَيُۡۡ الرٰزِقيَََِۡ َۖرَب كَِ خَيٌَۡۡ  و َ

 َََ 
73. And indeed, you 

invite them to a 

straight path. 

73. You are calling 

them to a straight-

way,  

73. But verily you call 

them to the straight 

way.  

73. And lo! You 

summon them indeed 

unto a straight path.  

صِرَاطٍ  الِٰٰ  َـتدَۡعُوۡهُمۡ  ل وَانِ كََ 
 َََ تقَِيمٍَۡم ُسَۡ

74. But indeed, those 

who do not believe in 

the Hereafter are 

deviating from the 

path. 

74. But those who do 

not believe in the 

Hereafter are ever 

prone to deviate from 

the right way.  

74. And verily those 

who believe not in the 

Hereafter are 

deviating from that 

way.  

74. And lo! Those 

who believe not in the 

Hereafter are indeed 

astray from the path.  

وَانِ َ ال ذَِينَۡ لَّ يؤُۡمنِوُۡنَ باِلّۡخِٰرَةَِ 
َـنكِٰبوُۡنََ رَاطِ ل ِ  َََ عنَِ الص 

75. And even if We 

gave them mercy 

and removed what 

was upon them of 

affliction, they would 

persist in their 

transgression, 

wandering blindly. 

75. Were We to be 

merciful to them and 

remove from them 

their present 

afflictions, they will 

persist in their 

transgression, blindly 

wandering on.  

75. If We had mercy 

on them and removed 

the distress which is 

on them, they would 

obstinately persist in 

their transgression, 

wandering in 

distraction to and fro.  

75. Though We had 

mercy on them and 

relieved them of the 

harm afflicting them, 

they still would 

wander blindly on in 

their contumacy.  

بِهِمۡ  مَا  وَكَشَفۡناَ  رَحِِۡنهُٰمۡ  وَلوَۡ 
طُغيۡاَنُِمَِۡ  فِِۡ  وۡا  ُ ل َـلجَ   ٍ ضُر  م ِنۡ 

 َََ يعَۡمَهُوۡنََ
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76. And We had 

gripped them with 

suffering [as a 

warning], but they 

did not yield to their 

Lord, nor did they 

humbly supplicate. 

76. We seized them 

with chastisement 

(and yet), they did 

not humble 

themselves before 

their Lord, nor do 

they entreat.  

76. We inflicted 

punishment on them, 

but they humbled not 

themselves to their 

Lord, nor do they 

submissively entreat 

(Him)!   

76. Already have We 

grasped them with 

punishment, but they 

humble not 

themselves unto their 

Lord, nor do they 

pray.  

فمََا  باِلعۡذََابِ  اخََذۡنُٰمُۡ  وَلقَدَۡ 
وَمَا  لرَِب ِهِمۡ  اسۡتكَاَنوُۡا 

عُوۡنََ  َََ   يتَضََر َ
77. Until when We 

have opened before 

them a door of 

severe punishment, 

immediately they 

will be therein in 

despair. 

77. Until We 

suddenly open upon 

them the door of a 

severe chastisement, 

then lo, they will 

utterly despair of all 

good.  

77. Until We open on 

them a gate leading 

to a severe 

punishment: then Lo! 

They will be plunged 

in despair therein!  

77. Until, when We 

open for them the 

gate of extreme 

punishment, behold! 

They are aghast there 

at.  

ذاََ  باَباً  علَيَهِۡمۡ  فتَحَۡناَ  اذِاَ  حَتّٰٰى 
فيِهَِۡ  هُمۡ  اذِاَ  شَدِيدٍۡ  عذََابٍ 

 َََ مُبلۡسُِوۡنََ
78. And it is He who 

produced for you 

hearing and vision 

and hearts; little are 

you grateful. 

78. It is He who has 

endowed you with the 

faculties of hearing 

and sight and who 

has given you hearts. 

Scarcely do you give 

thanks.  

78. It is He who has 

created for you (the 

faculties of) hearing, 

sight, feeling and 

understanding: little 

thanks it is you give!  

78. He it is who has 

created for you ears 

and eyes and hearts. 

Small thanks give 

you.  

مۡعََ  الس َ َـكُمُ  ل  َ انَشَۡا ال ذَِىۡۤ  وَهُوَ 
َ دَةََوَالّۡبَصَۡارَ  م َا َوَالّۡفَۡ ـِ  ً قلَيِلَۡ   ۙ
 َََ تشَۡكُرُوۡنََ

79. And it is He who 

has multiplied you 

throughout the 

earth, and to Him 

you will be gathered. 

79. It is He who has 

dispersed you all 

around the earth, and 

it is unto Him that 

you shall all be 

mustered.  

79. And He has 

multiplied you 

through the earth, 

and to Him shall you 

be gathered back.  

79. And He it is who 

has dispersed you in 

the earth, and unto 

Him you will be 

gathered.  

الّۡرَۡضِ  فِِ  ذرََاكَُمۡ  ال ذَِىۡ  وَهُوَ 
 َََ وَالِيَهِۡ تُُۡشَرُوۡنََ

80. And it is He who 

gives life and causes 

death, and His is the 

alternation of the 

night and the day. 

Then will you not 

reason? 

80. It is He who gives 

life and causes death, 

and He holds mastery 

over the alternation 

of night and day. Do 

you not understand 

this?  

80. It is He who gives 

life and death, and to 

Him (is due) the 

alternation of night 

and day: will you not 

then understand?  

80. And He it is who 

gives life and causes 

death, and His is the 

difference of night 

and day. Have you 

then no sense?  

َـهَُ وََ وَل يتُۡ  وَيُِۡ يُُىٖۡ  ال ذَِىۡ  هُوَ 
وَالن هَاَرَِ ال يَلِۡ  افَلََََ َ اخۡتلََِفُ   

 ََََ تعَۡقلِوُۡنََ
81. Rather, they say 

like what the former 

peoples said. 

81. Nay, but they say 

like their predecessors 

of before had said.  

81. On the contrary 

they say things 

similar to what the 

ancients said.  

81. Nay, but they say 

the like of that which 

said the men of old.  

لوُۡنََ  بلَۡ قاَلوُۡا مِثلَۡ مَا قاَلَ الّۡوَ َ
 َ 

82. They said, 

“When we have died 

and become dust and 

bones, are we indeed 

to be resurrected? 

82. They say: 'Is it 

that when we are 

dead and have been 

reduced to dust and 

bones, shall we then 

be raised up again?  

82. They say: "What! 

When we die and 

become dust and 

bones, could we 

really be raised up 

again?  

82. They say: When 

we are dead and have 

become (mere) dust 

and bones, shall we 

then, forsooth, be 

raised again.  

 َ و َ تُرَاباً  وَكُن اَ  مِتنۡاَ  ءاَذِاَ  قاَلوُۡاۤ 
 َََ عِظَاماً ءاَنِ اَ لَۡبَعُۡوۡثُوۡنََ

83. We have been 

promised this, we 

and our forefathers, 

before; this is not 

but legends of the 

former peoples.” 

83. We were 

promised such things 

and so were our 

forefathers before us. 

All these are no more 

than tales of the past.'  

83. "Such things have 

been promised to us 

and to our fathers 

before! These are 

nothing but tales of 

the ancients!"  

83. We were already 

promised this, we and 

our forefathers. Lo! 

This is naught but 

fables of the men of 

old.  

هذَٰا  وَابٰآَؤُناَ  نََنُۡ  وُعِدۡناَ  َـقدَۡ  ل
اسََاطِيَُۡۡ   ۤ الِّ َ  ۤ هذَٰا انِۡ  قبَلُۡ  مِنۡ 

ليََِۡ  َََ الّۡوَ َ
84. Say, [O 

Muhammad], “To 

whom belongs the 

earth and whoever is 

in it, if you should 

know?” 

84. Ask them: 'Whose 

is the earth and who 

are those who are in 

it? Tell us if you 

know.'  

84. Say: "To whom 

belong the earth and 

all beings therein? 

(Say) if you know!"  

84. Say: Unto whom 

(belongs) the earth 

and whosoever is 

therein, if you have 

knowledge.  

انِۡ   ۤ فيِهۡاَ وَمنَۡ  الّۡرَۡضُ  نَِ  لۡ ِ قُلْ 
 َََ كُنتۡمُۡ تعَۡلمَُوۡنََ
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85. They will say, 

“To Allah.” Say, 

“Then will you not 

remember?” 

85. They will surely 

say: 'Allah's.' Say: 

'Then why do you not 

take heed?'  

85. They will say, "To 

Allah." say: "Yet will 

you not receive 

admonition?"  

85. They will say: 

Unto Allah. Say: Will 

you not then 

remember. 

َسَيقَُوۡلوَُۡ َِنَ  ََ لِلّٰ افَلَََ   قُلۡ 
 َََ  تذََك َرُوۡنََ

86. Say, “Who is 

Lord of the seven 

heavens and Lord of 

the Great Throne?” 

86. Ask them: 'Who 

is the Lord of the 

seven heavens, the 

Lord of the Great 

Throne?'  

86. Say: "Who is the 

Lord of the seven 

heavens, and the 

Lord of the Throne.  

86. Say: Who is Lord 

of the seven heavens 

and Lord of the 

Tremendous Throne.  

بعَِۡ  الس َ مٰوتِٰ  الس َ  ُ ب  ر َ منَۡ  قُلۡ 
ُ العۡرَۡشِ العۡظَِيمَِۡ  َََ وَرَب 

87. They will say, 

“[They belong] to 

Allah.” Say, “Then 

will you not fear 

Him?” 

87. They will surely 

say: 'Allah.' Say: 

'Will you not, then, 

fear (Allah).'  

87. They will say, 

"(They belong) to 

Allah." Say: "Will 

you not then be filled 

with awe?"  

87. They will say: 

Unto Allah (all that 

belongs). Say: Will 

you not then keep 

duty (unto Him).  

َِسَيقَُوۡلوُۡنََ  قُلََۡ لِلّٰ تتَ قَُوۡنََ  افَلَََ    
 َََ 

88. Say, “In whose 

hand is the realm of 

all things – and He 

protects while none 

can protect against 

Him – if you should 

know?” 

88. Ask them: 'Say, if 

you indeed know, 

then to whom belongs 

the dominion over all 

things; He who 

grants asylum, but 

against whom no 

asylum is available?'  

88. Say: "Who is it in 

whose hands is the 

governance of all 

things, who protects 

(all), but is not 

protected (of any)? 

(Say) if you know."  

88. Say: In whose 

hand is the dominion 

over all things and 

He protects, while 

against Him there is 

no protection, if you 

have knowledge.  

ءٍَ  ِ شََۡ قُلۡ منًَۡۢ بِيدَِهٖ مَلكَُوۡتُ كلُ 
انَِۡ  علَيَهِۡ  يَُاَرُ  وَلَّ  يَُِيُۡۡ  هُوَ  و َ

 َ كُنتۡمُۡ تعَۡلمَُوۡنََ
89. They will say, 

“[All belongs] to 

Allah.” Say, “Then 

how are you 

deluded?” 

89. They will surely 

say: (To Allah) 

'Whence are you then 

deluded?'  

89. They will say, "(It 

belongs) to Allah." 

Say: "Then how are 

you deluded?"  

89. They will say: 

Unto Allah (all that 

belongs). Say: How 

then are you 

bewitched.  

َ َِسَيقَُوۡلوُۡنَ  ََ لِلّٰ فاَنَِٰ قَُ  لۡ 
 َََ  تُسۡحَرُوۡنََ

90. Rather, We have 

brought them the 

truth, and indeed 

they are liars. 

90. We have brought 

before them the 

truth, and there is no 

doubt that they are 

lying.  

90. We have sent 

them the truth: but 

they indeed practice 

falsehood!  

90. Nay, but We have 

brought them the 

truth, and lo! They 

are liars.  

مَُۡ  وَانُِ َ  ِ َـق  باِلَۡ اتَيَنۡهُٰمۡ  بلَۡ 
 ََََ لكَذِٰبُوۡنََ

91. Allah has not 

taken any son, nor 

has there ever been 

with Him any deity. 

[If there had been], 

then each deity 

would have taken 

what it created, and 

some of them would 

have sought to 

overcome others. 

Exalted is Allah 

above what they 

describe. 

91. Never did Allah 

take unto Himself 

any son, nor is there 

any god beside Him. 

(Had there been any) 

each god would have 

taken his creatures 

away with him, and 

each would have 

rushed to overpower 

the other. Glory to 

Allah from all that 

they characterize 

Him with!  

91. No son did Allah 

beget, nor is there 

any god along with 

Him: (if there were 

many gods), behold, 

each god would have 

taken away what he 

had created, and 

some would have 

lorded it over others! 

Glory to Allah. (He is 

free) from the (sort 

of) things they 

attribute to Him!  

91. Allah has not 

chosen any son, nor is 

there any god along 

with Him; else would 

each god have 

assuredly 

championed that 

which he created, and 

some of them would 

assuredly have 

overcome others. 

Glorified be Allah 

above all that they 

allege.  

ذََ َمَا َ كاَنَ  َالٰلَُّاتَ َ مَا  و َ لدٍَ  و َ مِنۡ 
الِهٍَٰ مِنۡ  َ َ معَهَ   الِهٍٍٰۭ  ُ كلُ  ل ذََهَبَ  اذِاً 
خَلقَََ عَلَٰٰ بِِاَ  بعَضُۡهُمۡ  وَلعَلَََ   
ََ بعَضٍَۡ سُبحٰۡنَ  َالٰلَِّ  ا   عَم َ

 َََ يصَِفُوۡنَ 
92. [He is] Knower 

of the unseen and 

the witnessed, so 

high is He above 

what they associate 

[with Him]. 

92. He knows both 

what is visible and 

what is not visible. 

Exalted is Allah 

above all what they 

associate with Him.  

92. He knows what is 

hidden and what is 

open:  High is He for 

the partners they 

attribute to Him!  

92. Knower of the 

invisible and the 

visible! And Exalted 

be He over all that 

they ascribe as 

partners (unto Him).  

فتَعَلٰٰٰ  هاَدةَِ  وَالش َ الغۡيَبِۡ  علٰمِِ 
ا يشُۡرِكُوۡنََ  َ عَم َ

93. Say, [O 

Muhammad], “My 

Lord, if You should 

show me that which 

they are promised. 

93. Pray (O 

Muhammad!): My 

Lord, if You should 

show me of what they 

had been warned.  

93. Say: "O my Lord! 

if You will show me 

(in my lifetime) that 

which they are 

warned against. 

93. Say: My Lord! If 

You should show me 

that which they are 

promised.  

مَاَ   ۡ ِ تُرِينَِ  امِ َا  ب ِ  ر َ قُلۡ 
 َََ يوُۡعدَُوۡنَ 
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94. My Lord, then 

do not place me 

among the 

wrongdoing people.” 

94. Then do not 

include me, my Lord, 

among these wrong-

doing people.'  

94. "Then, O my 

Lord! Put me not 

amongst the people 

who do wrong!"  

94. My Lord! Then 

set me not among the 

wrongdoing folk.  
القۡوََۡ فِِ  تََعۡلَنِِۡۡ  فلَََ  مِ رَب ِ 

 َََ الظٰلمِِيََۡ
95. And indeed, We 

are able to show you 

what We have 

promised them. 

95. Surely We are 

able to show you that 

We warn them 

against.  

95. And We are 

certainly able to show 

you (in fulfillment) 

that against which 

they are warned.  

95. And verily We are 

able to show you that 

which We have 

promised them.  

نعَِدُهُمۡ  مَا  ن رُِيكََ  انَۡ  عَلٰٰى  وَانِ اَ 
 َََ لقَدِٰرُوۡنََ

96. Repel, by [means 

of] what is best, 

[their] evil. We are 

most knowing of 

what they describe. 

96. (O Muhammad!): 

Repel evil in the best 

manner. We are well 

aware of all that they 

say about you.  

96. Repel evil with 

that which is best: 

We are well 

acquainted with the 

things they say.  

96. Repel evil with 

that which is better. 

We are best aware of 

that which they 

allege.  

ئةَََ ي ِ الس َ احَۡسَنُ  هَِِ  باِل تَِّٰۡ  ۙ  ََادِۡفعَۡ 
 َََ نََنُۡ اعَلۡمَُ بِِاَ يصَِفُوۡنََ

97. And say, “My 

Lord, I seek refuge 

in You from the 

incitements of the 

devils. 

97. And pray: 'My 

Lord! I seek your 

refuge from the 

suggestions of the evil 

ones.  

97. And say "O my 

Lord! I seek refuge 

with You from the 

suggestions of the evil 

ones.  

97. And say: My 

Lord! I seek refuge in 

You from suggestions 

of the evil ones.  

مِنَۡ  بكَِ  اعَُوۡذُ  ب ِ  ر َ وَقُلۡ 
يطِٰيِۡ   َََ هََُزتِٰ الش َ

98. And I seek refuge 

in You, my Lord, 

lest they be present 

with me.” 

98. I even seek Your 

refuge, my Lord, lest 

they should approach 

me.  

98. "And I seek 

refuge with You O 

my Lord! Lest they 

should come near 

me."  

98. And I seek refuge 

in You, my Lord, lest 

they be present with 

me.  

ضُۡرُوۡنَِ يُ َ انَۡ  رَب ِ  بكَِ   وَاعَُوۡذُ 
 َََ 

99. Until, when 

death comes to one 

of them, he says, 

“My Lord, send me 

back. 

99. Until when death 

comes to any one of 

them he will say: My 

Lord! Send me back.  

99. Until when death 

comes to one of them, 

he says: "O my Lord! 

send me back (to life). 

99. Until, when death 

comes unto one of 

them, he says: My 

Lord! Send me back.  

الۡۡوَۡتُ  احََدَهُمُ  جَآءَ  اذِاَ  حَتّٰٰى 
 َََ قاَلَ رَب ِ ارۡجِعُوۡنِ 

100. That I might do 

righteousness in that 

which I left behind.” 

No! It is only a word 

he is saying; and 

behind them is a 

barrier until the Day 

they are resurrected. 

100. That I have left 

behind. I am likely to 

do good.' Nay, it is 

merely a word that 

he is uttering. There 

is a barrier behind all 

of them (who are 

dead) until the Day 

when they will be 

raised up.  

100.    "In  order  that 

I may work 

righteousness in the 

things I neglected." 

"By no means! It is 

but a word he says." 

Before them is a 

partition till the Day 

they are raised up.  

100. That I may do 

right in that which I 

have left behind! But 

nay! It is but a word 

that he speaks; and 

behind them is a 

barrier until the day 

when they are raised.  

فيِمَۡا  ًـا  صَالَِ اعَۡمَلُ   ۤ ۡ لعََلٰ ِ
ََ ترََكۡتَُ كلََ َ هُوَ َ  كلَمَِةٌ  اَ  انُِ َ   ۙ
وَمِنََۡ قآَٮ ِلهُاَ  َ برَۡزخٌََ   هِمۡ  رَآٮ ِ و َ

 َََ الِٰٰ يوَۡمِ يبُعۡثَوُۡنََ
101. So when the 

horn is blown, no 

relationship will 

there be among them 

that Day, nor will 

they ask about one 

another. 

101. And then no 

sooner than the 

trumpet is blown 

there will remain no 

kinship among them 

that Day, nor will 

they ask for one 

another.  

101. Then when the 

trumpet is blown, 

there will be no more 

relationships between 

them that Day, nor 

will one ask after 

another!  

101. And when the 

trumpet is blown 

there will be no 

kinship among them 

that day, nor will 

they ask of one 

another.  

ۤ انَسَۡابَ  وۡرِ فلَََ ُ فاَِذاَ نفُِخَ فِِ الص 
يتَسََآءلَوُۡنََ لَّ  و َ يوَۡمٮَ ذٍِ   بيَنۡهَُمۡ 

 َََ 
102. And those 

whose scales are 

heavy [with good 

deeds] – it is they 

who are the 

successful. 

102. It will be an 

Hour when those 

whose scales are 

heavy, they alone will 

attain success.  

102. Then those 

whose balance (of 

good deeds) is heavy, 

-- they will attain 

salvation.  

102. Then those 

whose scales are 

heavy, they are the 

successful.  

مََ ثقَُلتَۡ  ىٮ ِكَ فمََنۡ  ٰ فاَوُل وازِينۡهُ  
 َََ هُمُ الۡۡفُۡلحُِوۡنََ

103. But those whose 

scales are light – 

those are the ones 

who have lost their 

souls, [being] in Hell, 

103. And those whose 

scales are light, those 

will be the ones who 

will have courted 

loss. They will abide 

103. But those whose 

balance is light, will 

be those who have 

lost their souls, in 

Hell will they abide.  

103. And those whose 

scales are light are 

those who lose their 

souls, in hell abiding.  

مَوازِيَۡ خَف َتۡ  ىٮ ِكَ وَمنَۡ  ٰ فاَوُل نهُ  
فَِِۡ  انَفُۡسَهُمۡ  خَسِرُوۡاۤ  ال ذَِينَۡ 
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abiding eternally. in Hell.  َََۚجَهـَن مََ خٰلدُِوۡن َََ 
104. The Fire will 

scorch their faces, 

and they therein will 

have taut smiles. 

104. The Fire shall 

scorch their faces, 

exposing their jaws.  

104. The Fire will 

burn their faces, and 

they will therein grin, 

with their lips 

displaced.  

104. The fire burns 

their faces, and they 

are glum therein.  
وَهُمۡ  الن اَرُ  وُجُوۡهَهُمُ  تلَفَۡحُ 

 َََ فيِهۡاَ كلٰحُِوۡنََ
105. [It will be said]. 

“Were not My verses 

recited to you and 

you used to deny 

them?” 

105. Are you not 

those to whom My 

revelations were 

recited, and you 

dubbed them as lies?  

105. "Were not My 

signs rehearsed to 

you, and you did but 

treat them as 

falsehood?"  

105. Were not My 

revelations recited 

unto you, and then 

you used to deny 

them.  

علَيَكُۡمۡ  تُتۡلٰٰ  ايٰتِّٰٰۡ  تكَُنۡ  الَمَۡ 
بُوۡنََ  َََ فكَُنتۡمُۡ بِهاَ تُكَذ ِ

106. They will say, 

“Our Lord, our 

wretchedness 

overcame us, and we 

were a people astray. 

106. They will say: 

'Our Lord! Our 

misfortune prevailed 

over us. We were 

indeed an erring 

people.  

106. They will say: 

"Our Lord! Our 

misfortune 

overwhelmed us, and 

we became a people 

astray!  

106. They will say: 

Our Lord! Our evil 

fortune conquered us, 

and we were erring 

folk.  

غلَبَتََۡ رَب نَاَ  شِقۡوَتنُاَ َ قاَلوُۡا  علَيَنۡاَ 
 َََ وَكُن اَ قوَۡماً ضَآل يََِۡ

107. Our Lord, 

remove us from it, 

and if we were to 

return [to evil], we 

would indeed be 

wrongdoers. 

107. Our Lord! Take 

us out of this. Then if 

we revert (to evil-

doing) we shall 

indeed be wrong-

doers.'  

107. "Our Lord! 

Bring us out of this: if 

ever we return (to 

evil), then shall we be 

wrong-doers indeed!"  

107. Our Lord! Oh, 

bring us forth from 

hence! If we return 

(to evil) then indeed 

we shall be wrong 

doers.  

فََ منِهۡاَ  اخَۡرِجۡناَ   ۤ عدُۡناَ رَب نَاَ انِۡ 
 َََ فاَِن اَ ظٰلمُِوۡنََ

108. He will say, 

“Remain despised 

therein and do not 

speak to Me. 

108. Allah will say; 

'Away from Me; stay 

where you are and do 

not address Me.  

108. He will say: "Be 

you driven into it 

(with ignominy)! And 

speak you not to Me!  

108. He says: Begone 

therein, and speak 

not unto Me.  
وَلََّ  فيِهۡاَ  اخۡسَــوُۡا  قاَلَ 

 ََََ تُكلَ مُِوۡنَِ
109. Indeed, there 

was a party of My 

servants who said, 

‘Our Lord, we have 

believed, so forgive 

us and have mercy 

upon us, and You 

are the best of the 

merciful.’ 

109. Indeed, There 

was that a party of 

My servants who 

said: “Our Lord, we 

believe, so forgive us, 

and have mercy on 

us, for You are the 

best of those that are 

merciful”  

109. "A part of My 

servants there was, 

who used to pray 'our 

Lord! We believe; 

then do You forgive 

us, and have mercy 

upon us: For You are 

the best of those who 

show mercy!'  

109. Lo! There was a 

party of My slaves 

who said: Our Lord! 

We believe, therefor 

forgive us and have 

mercy on us for You 

art best of all who 

show mercy.  

عِباَدِىَۡ  م ِنۡ  فرَِيقٌۡ  كاَنَ  انِ هَ  
َـناَ  ل فاَغۡفِرۡ  امٰنَ اَ   ۤ رَب نَاَ يقَُوۡلوُۡنَ 
يََۡ الرٰحِِِ خَيُۡۡ  وَانَتَۡ   وَارۡحَِۡناَ 

َََۖۚ َ 
110. But you took 

them in mockery to 

the point that they 

made you forget My 

remembrance, and 

you used to laugh at 

them. 

110. You made a 

laughing-stock of 

them and your 

hostility to them 

caused you to forget 

Me, and you simply 

kept laughing.  

110. "But you treated 

them with ridicule, so 

much so that (ridicule 

of) them made you 

forget My message 

while you were 

laughing at them!  

110. But you chose 

them for a laughing-

stock until they 

caused you to forget 

remembrance of Me, 

while you laughed at 

them.  

 َ حَتّٰٰى سِخۡرِي اً  ذَۡتُُوُۡهُمۡ  فاَتَ َ
وَكُنتۡمَُۡ  ذِكۡرِىۡ  انَسَۡوۡكُمۡ 

 َََ م نِهُۡمۡ تضَۡحَكُوۡنََ
111. Indeed, I have 

rewarded them this 

Day for their patient 

endurance that they 

are the attainers [of 

success].” 

111. Lo! I have 

rewarded them this 

Day for their 

steadfastness, so that 

they, and they alone, 

are triumphant.'  

111. I have rewarded 

them this Day for 

their patience and 

constancy, they are 

indeed the ones that 

have achieved bliss.  

111. Lo! I have 

rewarded them this 

day for as much as 

they were steadfast in 

that they, even they, 

are the triumphant.  

بََِِ اليۡوَۡمَ  جَزَيتُۡهُمُ   ۡ وۡاۤ  انِِ ِ صَبَُٰ ا 
مُۡ هُمُ الفَۡآٮ ِزُوۡنََ  َََ انَُ َ

112. [Allah] will say, 

“How long did you 

remain on earth in 

number of years?” 

112. Then Allah will 

ask them: 'For how 

many years did you 

stay on the earth?'  

112. He will say: 

"What number of 

years did you stay on 

earth?"  

112. He will say: How 

long tarried you in 

the earth, counting 

by years.  

عدََدَ  الّۡرَۡضِ  فِِۡ  لبَثِتۡمُۡ  قلَٰ كمَۡ 
 َََ سِنِيََۡ
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113. They will say, 

“We remained a day 

or part of a day; ask 

those who 

enumerate.” 

113. They will say: 

'We stayed for a day 

or part of a day. Ask 

of those who keep 

count of this.'  

113. They will say: 

"We stayed a day or 

part of a day: but ask 

those who keep 

account."  

113. They will say: 

We tarried by a day 

or part of a day. Ask 

of those who keep 

count.  

يوَۡمٍ  بعَضَۡ  اوَۡ  يوَۡماً  لبَثِنۡاَ  قاَلوُۡا 
لِ العۡآَد ِينََۡ  َََ فسَۡــَ

114. He will say, 

“You stayed not but 

a little – if only you 

had known. 

114. He will say: 'You 

stayed only for a 

while, if you only 

knew that.  

114. He will say: 

"You stayed not but 

a little, -- if you had 

only known.  

114. He will say: You 

tarried but a little if 

you only knew.  
ًَ قلَيِلَۡ الِّ َ  ل بَثِتۡمُۡ  انِۡ  َقلَٰ  ل وَۡ  

 َ انَ كَُمۡ كُنتۡمُۡ تعَۡلمَُوۡنََ
115. Then did you 

think that We 

created you uselessly 

and that to Us you 

would not be 

returned?” 

115. Did you imagine 

that We created you 

without any purpose, 

and that you will not 

be brought back to 

Us?'  

115. "Did you then 

think that We had 

created you in jest, 

and that you would 

not be brought back 

to Us (for account)?"  

115. Deemed you 

then that We had 

created you for 

naught, and that you 

would not be 

returned unto Us.  

عبَثَاًَ  خَلقَنۡكُٰمۡ  اَ  انََ َ افَحََسِبتۡمُۡ 
انَ كَُمۡ الِيَنۡاَ لَّ تُرۡجَعُوۡنََ  َ و َ

116. So exalted is 

Allah, the Sovereign, 

the Truth; there is 

no deity except Him, 

Lord of the Noble 

Throne. 

116. So, exalted be 

Allah, the True King! 

There is no god but 

Him, the Lord of the 

Noble Throne.  

116. Therefore 

exalted be Allah, the 

King, the Reality: 

there is no god but 

Him, the Lord of the 

Throne of Honor!  

116. Now Allah be 

Exalted, the True 

King! There is no 

God save Him, the 

Lord of the Throne of 

Grace.  

َٰ ََ الۡۡلَكََُِ الٰلَُّلََٰ فتَعَ ُ َـق  َ َۚالَۡ ۤ الِهَٰ الِّ َ  لَّ
ۡـكَرِيمََِۡۚهُوََ ُ العۡرَۡشِ ال    رَب 

117. And whoever 

invokes besides 

Allah another deity 

for which he has no 

proof – then his 

account is only with 

his Lord. Indeed, the 

disbelievers will not 

succeed. 

117. He who invokes 

any other god along 

with Allah- a god for 

whom he has no 

evidence – his 

reckoning is with his 

Lord alone. Indeed, 

these unbelievers 

shall not prosper.  

117. If anyone invokes, 

besides Allah any 

other god, he has no 

authority therefor; 

and his reckoning 

will be only with his 

Lord! And verily the 

unbelievers will fail 

to win through!  

117. He who cries 

unto any other god 

along with Allah has 

no proof thereof. His 

reckoning is only 

with his Lord. Lo! 

disbelievers will not 

be successful.  

معَََ  ي دَۡعُ  ًََ الٰلَِّوَمنَۡ  اخَٰرََالُِٰ لََّ َ ۙ  ا 
حِسَابهُ  َ  اَ   فاَِنَ َ بهِٖ   لهَ   بُرۡهَانَ 

لََّ انِ هَ    رَب هِٖ     َعِندَۡ   يفُۡلحُِ     
ۡـكفِٰرُوۡنَ      ََََ ال

118. And, [O 

Muhammad], say, 

“My Lord, forgive 

and have mercy, and 

You are the best of 

the merciful.”   

118. And say (O 

Muhammad!): 'My 

Lord, forgive us and 

have mercy on us, for 

You are the Best of 

those that are 

merciful.'  

118. So say: "O my 

Lord! Grant Your 

forgiveness and 

mercy for You are 

the best of those who 

show mercy!"  

118. And (O 

Muhammad) say: My 

Lord! Forgive and 

have mercy, for You 

are best of all who 

show mercy.  

وَارۡحَمۡ    وَقُل اغۡفِرۡ    ب ِ   َ ر َ
يََۡ  وَانَتَۡ    خَيُۡۡ الرٰحِِِ

      

 


